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Nayantor - Virumpiyor (Friends / those who are loved)
Tontaiman IlantirayaQ gave to those who liked him gifts, that made their lands rich (Peru.422, 425). The heroine said to her companion who could not bear the suffering of her mistress, "It is only our arms that 'are to be blamed for not knowing how to hold on to those who love them1' (Akam.267:15-17). The maid said to the hero who had come to the tryst by day: "Lord is it becoming of you to ruin thus the natural beauty of one who loves to hear your truthful words?" (Nar.283:3-8). The concubine of the hero said to her companion in the hearing of the friends of the heroine that the lord was an adept at making the eyes of those who loved Jiim sallow and tearful (Aink.372). The heroine said to her maid: "Our lord who gives away chariots to those whom he likes is more gracious than a river, therefore he will put an end to our love-sickness by arranging for the marriage" (KalUz: 19-21).
Nayantol - Virumpinaval (Women in love)
The maid said to the hero that the tears would not stop flowing from the eyes of the her^ne beloved of him (Kuru.355:2,6). The charioteer said to the hero returning home after finishing his work: "The village of your beloved has woods where the doe dwells happily with a buck" (Nar. 121:3-5). The hero said to himself half-way across the desert tract: "Oh heart! the good graces of her beloved of us, have followed us through the desert tract. (Aink.323).
Nayappu - Anpu  (love)
The hero asked his charioteer after completing his work to drive fast and expertly the chariot, in order that he might encounter sooner the
smiling face of his loving wife (Akam.344:ll~ 13). The heroine said to the maid in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "Pale sallowness belongs to my body; love however stays seated in his unkind heart" (Kuru.219:l,2).
Nayam - Viruppam  (Desire / love)
The minstrel was hailed as an expert player who loved to bring out the music from the yal to the best advantage (Puram. 308:2,3). In mid-summer the tender sprigs of the Inkai plants moved in a pleasing manner (Nar.86:7-9). The tank became pleasing and desirable with beetles dwelling upon the flowers therein (Aink.88:l). The maid said to the heroine: "As we sang in praise of the mountain of our lord, he heard it with pleasure and desire and returned with arrangements for the wedding completed" (Kali. 40:31-34).
2, Arid I Anpu (Love/grace) The heroine said that if the hero were to take her with him through the woods he would surely be rewarded with her loving embrace and amorous union (Akam.ll:6-ll). The maid said to the heroine that as his hills were loving towards them they would shed the tears at the hero's cruelly, in the form of cascades rolling . down (Nar.88:6-9).
3. Inpam/Inimai (Pleasure/Joy) The Cera queen was a woman of soft speech Pleasing to the ear in keeping with her noble qualities, (Pati.81:29-31). The minstrel's wife sang a pleasing song sweet like yal music (Matu.217). The spathe of the areca-nut tree blossomed revealing sweet flowers lovely like a chaplet (Akam.335:17,18). returning fromcaf liberation   to    those   who  "ort/Play)
